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AMPUAANHOBA H.LU. K BOITPOCY O COMATUYECKOMW JIEKCUKE
AHTPOMOLIEHTPUYECKOU HAMPAB/IEHHOCTU B AHI/INACKOM U TAAXMNKCKOM
A3bIKAX

B ctatbe paccmaTpuBaeTcs comaTMyeckas Nekcumka B aHTPOMOLeHTpUuYecknx dbpaseonornyeckmx
eAMHMLAX aHTNMINCKOTO U TaZXMKCKOro A3blkoB. OCHOBHble MUKpOCHepbl aHTPOMOLLEHTPUYECKUX
dpazeonornyecknx efuHUL, aHrIMMNCKOro U TaZXUKCKOro f3blKOB € AnddepeHLumaLeirn 3HaYeHN
Bbl4e/seHbl B ABYX HanpaBieHWsX: MO3UTUBHOM W neropatnBHOM. Bo Bcex cdepax uyenoseueckol
XW3HW BCe AEWCTBUA YenoBeka CBsA3aHbl, Mpexje BCero, C ero pykaMu, 4em onpesensercs akTvB-
HOe yyacTue JaHHOro C/0Ba BO MHOTMX dpaseonornyeckmx egmHuuax. Msyyas nocnosuubl 1 noro-
BOPKMW aHTPOMOLLEHTPUYECKOWN HamnpaBAEHHOCTU KaK COCTaBHOM yacTu dpaseonornyeckoro GpoHAaa
aHTINACKOTO W TafXMKCKOTrO A3bIKOB, Mbl BUAMM, YTO NMOCAOBMLbI 10600 fA3blka (B Hallem ciydae
— @HIIMNCKOTO N TafXXMKCKOrO) NPeACTaBAsOT COOOM NPOAYKLMIO A3bIKOBOFO HAPOAHOrO CO3HaHUA
Kak MaTepuanv3aLmio onbiTa MOKONEHWN.

KntoueBble cnoBa 1 NoHATUA: pa3eonormnyeckas eimHMLa, COMaTUUYECKUAn KOMMOHEHT, aHTpPOmMo-
LeHTpu3M, dpazeonornyeckas cemaHTmKa.

AMRIDDINOVA N.SH. INGLIZ VA TOJIK TILLARIDA ANTROPOTSENTRIK
YO'NALISHNING SOMATIK LEKSIKA MASALASI

Magolada ingliz va tojik tillaridagi ANTROPOTSENTRIK frazeologik birliklarning semantik leksikasi
hagida to'xtalib o'tilgan. Ingliz va tojik tillaridagi tabagalashgan ma’noli ANTROPOTSENTRIK
frazeologik birliklarning asosiy mikrosferalari ikki hil yo'nalishga ajratilgan: ijobiy va salbiy
ko'rinishda tasvirlangan. Inson hayotining barcha sohalari, birinchi navbatda, uning qo’llari bilan
bog’lig bo'lib, bu so’zning ko'pchilik frazeologik birliklarda faol ishtirok yetishini ko'rsata oladi.
Ingliz va tojik tillarida frazeologik birikmaning tarkibiy gismi sifatida ANTROPOTSENTRIK magsadli
maqol va matallarni o'rganishda, har ganday tilning (bizning holatimizda ingliz va tojik tillarida)
magqollarida avlodlar tajribasining lingvistik moddiylashuvi sifatida jamoatchilik tomonidan e'tirof
etilganligi ko'rib chigilgan.

Tayanch so'z va tushunchalar: frazeologik birlik, somatik komponenti, antropotsentrizm,
frazeologik semantikasi.
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AMRIDDINOVA N.SH. TO THE MATTER ABOUT SOMATIC LEXIS OF
ANTHROPOCENTRIC PURPOSE IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES

The article dwells on semantic lexis of anthropocentric phraseologic units in English and Tajik
languages. The main micro-spheres of anthropocentric phraseologic units in English and Tajik
languages with differentiated meaning are depicted in two ways: positive and negative. All spheres
of human life, first of all, are connected with his hands, that can explain an active participation of this
word in majority of phraseological units. While learning proverbs and sayings of anthropocentric
purpose as a constituent part of phraseological stock in English and Tajik languages, we notice the
proverbs of any languages (in English and Tajik languages in our case) presenting the production of
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linguistic public recognition as materialization of generations’ experience.

Keywords and conepts:
phraseological semantics.

phraseological

AKTyaNbHOCTb TeMbl UccnepoBaHusa. B
paboTe 6onbliOe BHUMaHWE YyAenseTcs BO3-
MOXHOCTU CUCTEMATM3NPOBaTb pa3HooOpasHble
BMAbl CEMaHTMYeCKMX Bapuauuini dpaseonorus-
MOB B KOHTEKCTe C MepcrnekTMBOM paccMoTpe-
HUA NPUHLMNOB akTyannsauun OE B KOMMYyHU-
KaTVBHOM acnekTe. [oCcpeACTBOM 3aMeHbl C/l0OB-
KOMMOHEHTOB, COCTaBASKOWMNX AAHHYI A3bIKO-
BYIO eAnHuLy, gocturaetcs bonee TouHoe onpe-
aenexHve peaaun Gpaseonorn3Mom, CTeneHb eé
agantauum K AaHHOW cuTyaumm obLieHuns.

Llenbto uccnepoBaHus sABASETCA BbifiBAE-
HMe BO3MOXHOCTEW KOHTEKCTHOrO UW3MeHe-
HUA ceMaHTMkM OE, paccmoTpeHue pasnunu-
HbIX BUAOB BapbUPOBaHUA 3HavyeHUs Gppaszeono-
TM3MOB, pacKpbiTVe BO3MOXHOro MOTeHLUWana,
3anoxeHHoro B ®F, v rpaHuy BapnabenbHOCTM
3HayeHuns Gpa3eonorn3MoB aHIINNCKOro A3bIKa,
C 0CO6bIM BHMMaHWEM K YCIOBUAM, Bbl3blBato-
WMM JaHHOro TMNa BapbupoBaHwua, Korga dpa-
3€0/10rM3M MOXET 6biTb MCNOb30BaAH Kak B y3y-
aNbHOM, TaK M OKKa3MOHaAbHOM BUze.

MpeameToM uccnepoBaHUA SABAAKOTCA pas-
JNYHbIE TWUMbl BapbUPOBAHUA 3HAUYEHUS aHTANN-
CKUX N TafXMKCKMX Gpa3eosiorn3MoB B KOHTeK-
CTe C pacCMOTpPEeHWeM YCNOBUW akTyanmsauumu
ceMaHTukM ®OE B y3yanbHOM ¥ OKKa3MOHalbHOM
MCMONb30BaHUMN.

O61BbeKTOM uccnefoBaHUA MOCNYXUAM ppa-
3e0/10TMyeckme eAVHWULbI aHTAUACKOTO W Taa-
XKMNKCKOFO A3bIKOB B MJ1aHe BbIABAEHNSA CEMaHTU-
Yyeckux MOTEHUWUN ux ynotpebreHus B pasnunu-
HbIX KOHTEKCTHbIX peanun3auunsx.

OcHoOBHaA yacTb.

Kaxgabii  mHAMBKMA obnagaetr npucyLmmMu
Wb emMy 0ocoBeHHOCTAMM XapakTepa, 4epT,
HpaBoB. [lcuxonornyeckoe cBoeobpasve nuny-

unit,

somatic component, anthropocentrism,

HOCTW, OCOBEHHOCTN MPOABAEHUA YMa, BHWUMa-
HUA W YyBCTB B Pa3ANYHbIX XMU3HEHHbIX CUTya-
LMAX, @ TakXe OTHOLIEeHWe CaMOoro MHAUBMAA K
3TUM 06CTOATENbCTBAM HALL/IM CBOE OTpaxKeHue
BO ($pa3eonornv aHraMmckoro u TagXXMKCKOro
A3bIKOB, YTO JA€T HaM BO3MOXHOCTb BbIAENUTb
PpaseoTtematnyeckyto rpynny «CBOWCTBA ANY-
HOCTW», rae dpaseonornyeckne eamHuubl (PE)
C 3/1eMEeHTOM aHTPOMOLEHTPU3Ma pacnpese-
naotca no ¢paseoceMaHTMUYeCcKUM rpynnam u
nogrpynnam.

AHanunsunpya Hanumume denoseuyeckoro dak-
Topa BO (Gpa3eonornyecknx efuvHuLax pas-
JMYHBIX A3bIKOB, Mbl MOXeM YTBEpPXAaTb, 4TO
nccnefoBaHMe  aHTPOMOLLEHTpM3Ma B A3blKe
npuBaeKaeT BHWMaHWE MHOTMX Y4YéHbIX. Tak,

3.M.Conopyxo nNpoBeAEH aHanM3 MOHATUM-
HbIX 30H, «[lcMxuyeckme npoLeccsl U CBOWA-
ctBa AmyHoctM» wu  «CoumanbHas oOBWHOCTb

NOAEN, CUCTEMA MEXIUYHOCTHBIX OTHOLLEHUIA»'.
Mpwn knaccndumkaymm aHTpoMnoueHTpUYe-
cknx OE aHrAMNCKOro v TajXXMKCKOro SA3bIKOB
lA.baraytanHoBa OpueHTUpyeTcs Ha pa3pabo-
TaHHble KaaccMdrKaLMOHHbIe TPakTOBKM 3MO-
LW, YyBCTB, XapakTepa 1 CBONCTB YenoBeKaZ.

Mpv  W3yyeHUM MOCAOBUL, U  TMOrOBO-
POK  aHTPOMOLEHTPUYECKOM  HamnpaBAeHHO-
CTM KakK COCTaBHOW u4actTn dpaseosormye-

ckoro GoHAa aHTIMNCKOTO U TafXKNKCKOTO A3bl-
KOB, Mbl BUAMM, UTO NMOCAOBULbI 1H0HOTO fA3biKa
(B Halwem cayyae — aHIIMACKOTO W TajXWK-
CKOro) npeactaBaftoT cobon TBOpeHWMe A3bl-

' Conoayxo 3.M. Mpobaembl MHTEPHaALMOHaNN3aLmmn dpa-
3eonoruun. - Kazanb, 1982. — 168 c.

2 baraytanHoBa IA. Yenosek BO $ppa3eosornu: aHTpo-
NoLeHTpMUYecKne 1 akcmonornyeckune acrnekTol // YuéHole
3anucn KasaHckoro yHusepcuteta. KasaHb, 2006. 7-8 c.
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KOBOro HapoOAHOro CO3HaHWA Kak MaTepwa-
N3auuio onbiTa NOKoJMeHWW. B wnccnepyembix
A3blkax MOCNOBWULbI  aHTPOMOLEHTPUYECKOW
HamnpaBAEeHHOCTU OTpaXatT BbipaxeHne 06b-
eKTMBaLMN MOCPeACTBOM W3BECTHbIX 06pa3oB:
“A bird in the hand is worth two in the bush”

"Wywn Haka 6ex a3 gyHbam Hacma” (Byks.
Nydlle umetoLLeecs nerkoe, Yem obelaHHbIV B
AONT KypAtok); obobuieHHoe n3peyeHune — ado-
pusm “Don’t cook a hare before catching it" -
"Kaboba Haxypaa 6a gyaaw kyp wygem”; KOH-
KpeTu3aunto oTBAeYEeHHbIX NOoHATUN “"Draw not
your bow till your arrow is fixed” — "Cag aHge-
wasy — AK rypTop”. CnaeHHOCTb TakXe xapak-
TepHa AN aHTMACKOTO M TafXXUKCKOTO A3bIKOB
"Tip for tap” — "Kam 6owagay co3 6owag”; nako-
HUYHOCTb U KOMMNAKTHOCTb peun "Easy does it”
- "A3 bekopw - kagykopu” (bykB. oT 6e3aenbs
TbIKBY CaXaTb).

N3yyas COMOHMMMWYECKME KOMMOHEHTbI BO
dpazeonormnyecknx eAnHULAX aHTPOMOLLEHTPU-
4YeckOW HanpaBNEeHHOCTU WCCAefyeMbIX A3bl-
KOB, Mbl BblZeNsieM KOMMOHEHTbI, BKAtOYatoLne
B CBOM cocTaB 060O3HaueHue uvacTen 4yenoBe-
yeckoro Tena. COBOKYNHOCTb NOAOOHbIX COMO-
HUMNYECKMX KOMMOHEHTOB, B 3aBWCMMOCTU OT
NPUHaANEXHOCTUN K chepe oH6o3HauaeMbix 06b-
eKTOB MOXHO pacnpesennTb caeaytowmnm obpa-
30M: Ha3BaHWA rONOBbl N €€ yacTeW, Ha3BaHue
Wen v TyJ10BULLA YeNoBeKa, Ha3BaHWUA BEPXHUX
N HUXKHUX KOHEYHOCTEMN.

PaccMoTpuM Hanbonee xapakTepHble KOM-
NMOHeHTbl dpa3eonornyecknx eanmHUL, aHTpo-
NMOLUEHTpUYeCckOoM HanpasaeHHoctn: “hand”
“pnact”, "head” - "cap”, "foot” - “no, non".

OcHOBHble  MUKpOChepbl, cozepKalymecs
B aHTPOMOLEHTpUYecknx Gpaszeonornyeckmx
eANHNLAX aHrNNNCKOTO M TafZXMUKCKOrO A3bIKOB
c anddepeHumnaLmen 3HavyeHUW MOryT ObITb
Bbl€/IeHbl B [BYX HanpaBAeHUAX: MO3UTUBHOM
n nevopaTtveHom'. Bo Bcex cdepax uyenoseue-
CKOM aKTUBHOCTU BCe AeWCTBMA YenoBeKa CBf-
3aHbl, NpexJje BCero, C ero pykamu, 4em onpe-
AenseTca akTMBHOE yyacTue JaHHOro CnoBa BO
MHOrux ¢paseonornyecknx egnumuax. C gpes-

" baraytavHoBa .A. YenoBek Bo ppa3eonornn pycckoro
N aHrannckoro f3blkoB: CnoBapb Gpa3eonormnyecknx eau-
HUL, PYCCKOTO M aHFANACKOTO A3bIKOB O YenoBeke. — Y. 1:
Mo3HaBaTenbHas feaTenbHOCTb Yenoseka. — KasaHb: KIY,
2005. - 36 c.

HWX BPeMeH pyka — CMMBOA 3aliuTbl, CUAbI U
AENCTBUA, yKa3biBAOLWMIN Ha €€ NPMOPUTETHYIO
pO/Nb B XW3HW YenoBeka. B cpeaHeBeKoOBbIX
CyeBepuAx, CYNTaNoCh, YTO pyka obnagaet cno-
cobHOCTAMM nepegaBaTb AYXOBHYH U du3nye-
CKYHO IHEPrut, MOCKONbKY B XPUCTUAHCTBE pyKa
6bina obpasom 6oXben pecHuubl. B wncnawme,
packpbiTas nagoHb ®atumbl, gouyepn Myxam-
MeZa, NpoOBO3rialaeT NATb OCHOB MYCYy/bMaH-

CTBa: Bepy, MOAUTBY, MalOMHMYECTBO, MOCT,
Munocepaue.
CornacHo 3anajHbiM Tpaguuusam, npasas

pyka npeacTtaBaeHa Kak 3TafOH MCKPEHHOCTU U
NOTVKW, neBas ABOWCTBEHHOCTU. I MoCKONbKy
«pyka» obnagaet 6oraTon CMMBOAUKOW, AaHHaA
rpynna comatnyeckux OE apnsetca camon MHo-
FOUMCNEHHOW.

Bocnpusatne ronoBbl Kak rnaBHOW W Hau-
6onee XWM3HEHHO BaXHOW 4acTu Tesna CBOW-
CTBEHHO OOAbLIMHCTBY KynbTyp. Mccnepyemble
A3bIKW He ABAAKTCA MCKAOYeHueM. [MockonbKy
rosoBa accouummpyeTcs U C TFOJIOBHbIM MO3-
roM, OAHOW W3 QYHKLMM KOTOPOro ABaAfeTcA
GYHKUMA MbIWAEHNSA, TO AaHHbIN GakT B 60/b-
wehn Mepe 0H6BACHAET NEKCMKO-CEMAHTUYECKUIA
noTeHUMan 3TOro C/AoBa Kak MPUOPUTETHOrO
KOMMOHEHTa B COCTaBe COMaTU4Yeckux ppaszeo-
JIOTU3MOB.

B aHravMickoM w©  TagXWMKCKOM  fA3blkax
WKNPOKO  MpeAcTaBiaeHbl  dpa3eosornyeckune
eAVHWLbI, YyKa3blBalLWMe Ha «YMCTBEHHbIE CMO-
CObHOCTU, AeATEeNbHOCTb YenoBeka». VHTepe-
CeH TOT GaKT, UTO B aHIIMMACKOM f3blke CI0BO
"head” B cOMatTMyeckoM 3Ha4yeHUW He MMeeT
yrnoTpebutesbHbIX CMHOHUMOB, B TO BPeMs Kak
B TaJXXMKCKOM fi3blke HapsZy C «cap» U3BECTeH
COMaTM3M «Kanna», OAHAaKO OH He CTO/b Mpo-
AyKTVBEH BO dpaseonornu: «ogamu kKannazop
bysaH» B 3HauYeHWU «4enoBeK C ACHOW rono-
BOW».

B aHrammckom s3sbike MOXHO BCTpetuTb OF
C ABYMA COMaTMYeCKUMW KOMMOHEHTaMU -
“be head and ears in love”, "head over heels
in love” B 3HauyeHUN «b6bITb MO YW BAOGAEH-
HbIM».

ANns TafXWKCKOro A3blka XapakKTepPHO BblAe-
nenve rpynn OF, cumBOAM3MpYyOWMX MOKOP-
HOCTb, MOC/AYLIAaHNE, MOBUHOBEHME; XapaKTepu-

3yROLWKMX 3HaK yBaXeHnA, 60/bLIOTO MOYTEHNS,
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AOBEpVA; BbipaXarowmx KkaaTey, obewaHus;
obo3Havatowme HeMOBMHOBEHMNE, BYHT, a Takxe
BblpaXkatolme npespeHre N oTBpaLLeHme.

B aHrauvnckom fasbike otmevarotrca OF, onu-
cbiBatowme nobesy, TOPXeCTBO; OTpaxarowume
dVHaAHCOBOE MNONOXEHME; XapakTepusyroume
BbiCOKOMepMe, OOATAMBOCTb, MbAHCTBO WU T.A.
Takum obpa3om, B oboux nccaesyemblix a3blkax
nMeeTcs AoctatouyHoe koamyectso PE, mmeto-
WNX HEeWTPanbHY OLLEHOYHOCTb. BO3MOXHO,
3TUM N Ob6BACHAETCA MPUOPUTETHOE KOJUYe-
CTBO Gpa3eonormyecknx eanHuL, xapakrepumasy-
OLLMX YMCTBEHHYI AeATeNbHOCTb YenoBeka B
LEesoM.

Paccmatpueas ®E ¢ comatnaMoM «HOra»
MOXHO BbIAE€NNTb MO3UTUBHble MUKPOCHEpDI.
«Hora» Kak KOMMOHEHT CMMBOAU3NPYET [ABU-
XEeHWe, CKOpoCTb. [laHHas CUMBOJIMKA LUMPOKO
npeacTaBAeHa B aHrAMKACKON KynbType. OueHb
4aCcTO HOTM MNPOTMBOMOCTABAAOTCA FONOBE B
YCTONUYMBBIX CNOBOCOYETAHUAX U CBA3AHHbIX C
Hel MeHTanbHbIX Hauyan: “little wit in the head
makes much work for the feet”, "needed like a
hole in the head” (gypHas ronoea Horam nokos
He Aaér).

B TagXMKCKOM £3blké 3aMeYeHO HeMma-
o€ KO/NMYeCcTBO (GpPa3eosormMyecknx eanmHuL,
nepejarowMx KOMMOHEHT «HOra» COMaTu3-
MOM «TFO/I0Ba». «OCMOH 6a capaw ¢ypy padpT»
B 3HAYEHUWN «3eMAA YXOAUT WU3-MOJ HOI»; «Cap
XaM KapAaH» B 3HAaYeHUW «KNAHATbCA B HOTU»;
«KOpepo capam — AunaM KapAaH» B 3HaYeHWU
«cpenatb 4to-1MOO NEBON HOrOW»; «UH KOPO
nywTn capam 6uvHaA» B 3HaUYeHUW «MOEN HOTK
34ecb He byaeT»; «capu xMcobu MH KOp rym» B
3HAYEHUN «CaM 4YepT HOry CAoOMUT». «Hora» B
TaA>XXNKCKOM fA3blKe — OCHOBHOE C/1I0BO A8 060-
3HaUeHUs HUXHENW KOHEYHOCTM B LLESIOM, a B
aHTIMACKOM — HUXHIOH KOHEYHOCTb AEeNAT Ha
ABe 30Hbl: “leg” (BepxHsas vactb) n "foot” (HUx-
HSS YacTh, cTONA).

B TagXMKCKOM f3blke OYeHb 4acTo BCTpe-
yatotca ¢dpaseosormyeckne eavHULbl C KOM-
MOHEHTOM «CepAue» - <«AUA» W «MeYeHb»
- «yurap». OgHUM K3 Hambosee NPOAYKTMB-
HbIX COMATMYeCKMX KOMMOHEHTOB fABAAETCA
«cepaue». NMpu NomMoLWmM JaHHOTO KOMMOHEHTa
B COCTaBe MHoroumcneHHblx ®E nepepgatotcs
pa3nyHble 3MOLMOHANbHO-NCUXONOTNYEeCKNe

COCTOSAHMSA YenoBeKa: PajoCTb, CTpax, Nneyassb,
TOCKA, TPYCTb, YAVBAEHME, CMYLLEHUE, CTbig W
T.n.n

B3fB 3a OCHOBY sOKanAu3auuo «ceppua»
(BHYTpeHHee MNONOXeHWe), npeacTaBaseTca
BO3MOXHbIM MeTapopuuyeckoe 3HayeHne «cpe-
AOTOUME BHYTPEHHErO MMpa YesoBeka». B 3Tom
3HaYeHUN «cepaLe» TECHO KOppeanpyeT ¢ KOM-
MOHEHTOM «Ayla». B Tagxukckom s3bike npu
MOMOLLM COMaTU3Ma «AUN» - «CepAale» nepe-
[AETCA U KOMMOHEHT «Aylla». «OAaMu KyLliO-
Aagun» - Aylwa Hapacnauwky; «60 YoHy Aun» -
AYLWOW N TeNOM; «TO Napgau Aua» - Ao rnybuHbl

AyLn.
B cembe upaHckux A3blkoB 6onblias ponb

BO ¢paszeoobpazoBaHum eauHUL B cdepe
AYWEBHbIX MNepexXuBaHW/W OTBejeHa Ccoma-
TU3MYy «neyeHb»: “rywau uyurap” aoporon

(bykB. yronok neyeHu ), “anny uwurap” — 6amn-
Xanwunm (bykB. cepaue nevyeHb), "Maf3un yurap”
- aywa (bykB. cepaLeBvHa neyeHun). B aHranin-
CKOM fA3blke 3aduMKCMpOBaHa NMWb OfHa ¢pa-
3eonorvyeckas eAuHuLa aHTponoLueHTpuye-
CKOW HanpaBAEHHOCTM C COMATU3MOM “MeyeHb”:
"lily-white liver” B 3HaueHUWU «TpycocTb, Mano-

aywwue». Cneundukor aHIAMMCKOro  A3blka
ABNAETCA WMCNONb30BaHME KOMMOHeHTa “cene-
3éHKa" — "spleen”: "to vent one's spleen upon
somebody”.

PaccmoTpum  dpaseonornyeckne eanHMULbI
C comaTMaMamu «rnas» - “eye” -"yawm”; «yxo»

"_- n

- "ear” - "ryw"; «poT» “mouth” "naxaH”;
«A3blk» - “tongue” - “3aboH", «HOC» - “nose” -
"“BUHN".

boabwnHctBo comatnueckux ®E ¢ Kom-
MOHEHTOM «rfnas» TemaTu4yeckn OTpaxaroT

HpaBbl, HOPMbl NMOBEAEHWA NtOAEN, HeraTUBHbIe
MOCTYNKN W AeicTBUA yenoseka. Mnasa — ofHO
n3 Hanbosee NPUOPUTETHLIX CPEACTB Bblpaxe-
HUA W nepejayn 4eNOBEYECKUX 3MOLUNA. ITO
He TONbKO OpraH BOCMPUATUA, HO U «3epKano
Aywwu». Mockonbky YenoBek npuvobpeTaeT 3Ha-
HWA O XW3HEHHbIX peannax NocpeicTBOM 3pe-
HWA, 3TO OTpaXkaeTcid B CEMAHTMUYECKOW CTPYK-
Type CNoBa «BWAETb», KOTOPOE WHTepnpeTnpy-

' Cakaesa J1.P. ConocTaBuTenbHbIN aHann3 dpaseono-
TMYeCcKnX efMHNL, aHTPOMOLEHTPUYECKON HanpaBAeHHO-
CTV (Ha MaTepwrane Pycckoro, aHrUACKOro U TafXKMKCKOro
AxbikoB): MoHorpadwa / J1.P.CakaeBa: ¢una. KazaH. roc.
yH-Ta B I. HabepexHbie YenHbl, 2008. — 124 c.
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eTca B UccaedyemMblx A3blkax Kak «MOHMMaTb» U
«OCO3HaBaTb».

[laHHbI KOMMOHEHT YacTo HeCéT B cebe pas-
JNYHYHO CTUNCTUYECKYHO OKPAaCKy: «OYeHb LieH-
HbI» - “an apple of an eye” (kak 3eHuua oka),
«HYpM dawm» (CBET Ouen); «OCTOPOXHbIA» -
"keep one’'s eyes peeled” (aep>xaTb yxo BOCTPO);
«BHWMaTeNbHbIN» - “to have eyes in the back of
your head” (MmeTb rnasa Ha 3aTbiike); «3ddek-
TUBHBIN» - “eye-catching” (MpvBaekaroLWMN BHA-
MaHue); «bbicTpbi» - “in the blink of an eye”
(8 MmrHoBeHune oka). OgHAaKO KOMMOHEHT «raas»
MOXeT BblpaxaTb W OTpULATENbHOE 3HaYeHMe:
«KagHbl» - "big-eyed”, "his eyes are bigger
than his stomach”; «obmaHbiBaTh, BBOAUTb B
3abnyxaeHve» - "pull the wool over someone’s
eyes”.

B aHraumnckmux  ¢paseonormsamax Kommno-
HEHT «HOC» BblpaxkaeT «TpyAontobue, npakTny-
HoCTb»: “"hard-nosed” (TBEpabln B NPUHATUK
peweHunn), "nosey” (MpoHbipaAnBbLIN), “keep one's
nose to the grindstone” (TpyaunTbcs, He pasrnbas
CnuHbl); «be3pasznunume» - “that is no skin off my
nose” (3T0 MeHA He KacaeTcd), «paBHOAyLIVE»
- "keep one's nose clean” (He coBaTb CBOW HOC
KyZa He HY>XHO).

OpfHaKo JaHHbIN 31EMEHT MOXET BblpaxaTb
n oTpuuatenbHoe 3HauveHue: “lead by the nose”
- (sepxatb B noguumHeHum), "noses around all
the time” — (Bctogy coBaTb CBOW HOC, BblHIO-
xuBaTtb), “"to cut off one’s nose to spite one’s
face” — (B mopbiBe 310CTW AeCTBOBaTb BO BPes
camomy cebe), “look down one’s nose” — (cmo-
TpeTb Ha Koro-ambo cBbicoka), “turn up the
nose” — (BopotuTb HoC), “have the nose in the
air" — (3agnpaTb HOC, cunTaTb ceba nyywe Bcex),
“thumb one’'s nose” — (npe3puTenbHO OTHO-
CUTbCA, HacMexaTbCs, AEMOHCTpMpOBaTb MNpe-
3peHM1e, HU BO YTO He CTaBMWTb).

AHrnniickne ¢paseonornyeckme eAnHULbE C
COMAaTM3MOM YacTO COZep>KaT KOMMOHEHT «yX0»
- "ear” pna BblpaXeHWA BHUMATENbHOCTM, OCO-
3HaHWA 4Yero-nmbo, MOACAYLIMBAHWA W NpeyBe-
nnyenus: “all ears” — (Becb BHUMaHMe), “put a
bug in one’s ear” — (HawenTaTb, BOWUTb B rON0BY),
"keep one's ear to the ground” — (6bITb B Kypce
cobbiTmit), “lend an ear” - (npucaywwmBatbcs,
BbiCAywWwmMBaTh), “play it by ear” — (asencrtBoBatb
no obcraHoBke), “a hungry belly has no ears”

- (ronoa He Tétka), “all asses wag their ears”
- (6e3genbHnuate), “give every man thy ear,
but few thy voice” — (6onblie cnywan, meHblwe
rosopw), “little pitchers have long ears” — (zetu
nobaT nogcnywmeate), “the camel going to seek
horns lost his ears” — (nto6onbiTHOM BapBape Ha
6a3zape Hoc oTopBanu), “to be head over ears in
debt” — (bbiTb MO ywwn B gonarax), “to be up to
the ears in love” — (6bITb MO ywWwN BAKOBAEHHbBIM),
“walls have ears” — (cTeHbl UMetOT ywwn).

®OE aHTPONOLEHTPUYECKOW HamnpaBAEHHO-
CTU C KOMMOHEHTOM «pPOT» TakXe 4acTo BCTpe-
YarTCA B aHIUMACKOM f3blke, NPV 3TOM BbIpa-
Xas yzauy, Be3eHue, NpaBAMBOCTb U OCTOPOX-
HocTb: “a close mouth catches no flies” — (choso
He BOpObGEW, BbIIETUT — He Molmaelsb), “don't
look a gift horse in the mouth” - (gapéHomy
KOHt0 B 3ybbl He cMoTpAT), "honey is not for the
ass's mouth” — (Howa He no naeuy), "keep your
mouth shut and your eyes open” — (aepxwu pot
Ha 3amKe, a rnasa oTkpbITbiMK), “to be born with
a silver spoon in one’s mouth” — (poantbca B
pybaLuke), “to live from hand to mouth” — (xutb
BNporonoap), “truth comes out of the mouth of
babes” — (yctamn MnageHua rnaronet UCTMHa).

BbiBoAbI.

1. [lepBocTeneHHoe 3HayeHWe ANA U3y4ye-
HWA OCOBEHHOCTEN CeMaHTMYeckoro BapbUpO-
BaHWA ¢$pa3eonornsMoB, COCTABAAT UCCAEA0-
BaHMA B 0671aCTV KOHTEKCTyanbHOro aHannsa ®E
Ha MaTepuane COBPEMEHHbIX Cl0Bapen W Tek-
CTOB.

2. MMopgaya gedmHmumn OE moxeT Bapbupo-
BaTbCA B 3aBMCMMOCTU OT aBTOPCKOro NoAxoja.
Pe3ynbTat aHanm3a nekcukorpapumyeckmx ncrtou-
HWKOB BbIABUJI, YTO KOMMNOHEHTbI, UCMONb3yeMble
B ToskoBaHun OFE ogHoro cnosaps, 3ayactyro
OT/INYAIOTCA OT APYrMX CnoBapewn. ITO BeAeT K
cybbeKkTMBM3aLMM B MOHMMaHWUW 3HayeHus. Tak,
B TOJNKOBaHUN ONpejenéHHOro cinoBaps MOXeT
BblAEeNATLCA B KayeCTBE [1aBHOTO — OTAE/bHbIN
Npu3HaK, HeCOOTBETCTBYHOLWMA NPU3HaKy ApY-
roro nekcmkorpadmyeckoro nctouyHuka. B cay-
4yae ecIn wucciefoBaTesib MOJb3yeTca TOJIbKO
OZAHVM M3 CNOBapei, BO3MOXHOCTM BapbUpOBa-
HuA cemaHTvkn ®OF 6yayT Habatogatbca No Tomy
MpW3HaKy, KOTOPbIA CTAaHOBUTCA OMNpPeAenstoWwmnm

NPM3HaKoM B KOHKPETHOM C/oBape.
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